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AR A

HE¥Z

REWHEF-—RER, HHHBZAHT K, BELEHRE, 75
XA R2E R, AL RmE, — K{H HWEHE 0 F BT 4. 1983
&, PRFEFFRRY RERGRE, PELFR D LR EH, F
KEFRWMELERRZET. W5, $L£BU “BH”. 4R, <2
H>. “oR” ZAXNBELEHAMOER - LTLTR. BLEFFR
AW, E4ERI9M. AP FER AR, REMBRY, 4Fit
WEH X RXEENE K, UEBRIE, WHUEWN. X I9MHFH, &
FTEFEANEIRFREL MEFANENFRE R EERHMN, 402002
EHITRYE BRI HIRN 21 HELERE S ELAHZ —0 (LAME)
B RAGRE). 1996 £ L AF BB RS CERAHRHBY NEFE
GE VSR, A, NEFEWARE, & 20 £REEHREIHH MY
BMEEZEL—K, THAXBERBEZHAXERKUT .

B #REURERE XY, EXEE (formality) B E K. ©F R4
Bt BReAE. AFHE. BLXRF. FEEALEFFER. XAP
# W E4E & ¥ (informativity), HiEFRMELH. THIEHELE, &
FREAAF. UM%, FHOMNE TS M (persuasiveness), WH L/~
. FRENE, ARRFRANFEES, PAREE. FRES;
HUBEREEADNTER, FHERAZRNEEBR,. XERHFHE
BEARIMREARENET YR, TEHEEBSHS AN S VR,

FELEFSIMERABARESF X IEHBR, AHTIEHHKE
ALY H . #EHHEER LT #EEEnglish for Specific Purposes,
ESP)#y — N4 X . ESP REME WA ELTR UL BRE NRE A IKE
kBEN., CEAHFURBFLRFNEN, Hd, FAKEHE XU
—REE RN ETERFAR, EEFATFHRBREE T
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FAMHERENERERI A REXFERNERRE RS L. KT,
ESP iR#2 &y B A7 o 4 A& LU k3 2 7 % & (communication requirements)
BREFITHFEGEN, NHRABNFERTLEF. REABRKF
Fik, EE¥EIFNELHERR LR EN R oL 1. XR &
BRI REE, RAWHNE B Mfoh g,

AEAFRXERFEANNEAREOAZEFAR, W EEEXY
A, BEAARELY, AETRL—EELT. 6w, FF 4
WA £ 5" — Hi# 4 export-oriented economy, ILIE KB A global-market-
oriented economy, E ¥k, REIIMHEEILAE T B, T
ABmERE: LH “EHE WREEIFRFTHRAEAELE. R
B RFEFHLLEEARFEET, MWIARELERT RS
He, BENEAERFEEXNEL, EXHRFEAHTXAGBERLT.
XERBAEHF KB RAR.

REUHEALZFNHFEERF LR, BPERATHEHEMNH,
HEAZ-—RNBAE. HHEZ. 85 . ABEFFEHREL. &
FRNZ AP FHTRAHENRA, L FEF THS LHEME
XK, w#sHE. T, X 8. J &, ZRAHEHS. T
WAES, A THS LB NEREE, XERTURIFHNBR.

FEHF - MEEREM. RPUNFAMENEREENR, UB
FEANEEXRFHEIBPRAGRERENE, WER—NERE. KA.
a¥k. HE. K. BR, EEXM. K. REEERBOHES
F-pfe, —EHE, XRFE.
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R1E

BN EHFRIERR R

B RSB AR BT R RE, B S5 3GR1E A — SRR HIRRISEE, & AMNKEBK,
SR B R AR ROV R ANHAL, B AR R B 28 @B BT 180 B AR 559
o 1EARIOE RN AER RN D03, BFIGER AR BN S LK, LR
TIRE THRIXEAS S, A REEAr it T - B k.

BATIHRE B %5 ST BORE RS D LU LN |

—. BHEEPCHEIRR

1. EARACEEAR
PEARHZEER — 03, MERERTRETTRNRL . EREEERSIEX

H, BT EFRAMZRDY RHEFENCA, SFRETHTZEFHLGEIC. X8

WICAMUEEZE, MH, BERNRIHOME, XEECHNREELE “NE”,

AWFEE. Bltn, BEEAMES RS R BT, BATN S FTEAE AR 57T

WH TERZIN T .

EBALREE T EILMF:

o X5  anti-dumping measures

o3EFLHI =4  quota-free products

o3k =M% investment in non-productive projects

oI HILY “bottleneck” restrictions

XERESERMNALM T NLEE, AFEH. BEOAR, BIEZI00. BHEEAA
W, N B A RNW AR . ERNOBFEED, R X IIACAR
TR, MERAREARE, BRSHEEE. W “WBEE”, AFELEREE B
RETHTXANERENAER, RIEEFEE, AI#R: more or less.

B, BITEEREIFORS: ZZ2HAAEREEEHEUARTAHNR L E
Ko WRKBHFHAINREME. Z8F, RUAHET, free-rider(RBHEEHM
FAE MY N R 5T I A .
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2. FAAICIAXE “&—" MIAXE “BX” #F

FFEEARTEEREN S —MERRTFLZ T REICE ENA K. 0 DP
(document against payment {3358, itttk BAIAZTF, NEEAr4 L TF30h, #HE
e OOT AERFRRATHGERN, $eniBRIT ABEMNRAGEOINAHNE R KN, A BemHART
BRIz B, BD “ATE” LUK K. RUREANEMES, W: FOB, CIE, EXW, DA,
countersignature, delivery, documentary collection, consignment, invoice, commission,
premium, transaction, letter of credit 5% . IX 7] 75 B FMAACAZ, A PMAMFA ST T -

BT WX E—RE WL, BERIETHRAZHLWIENC. X84 ERETR
FHERBRE, EHFEETHNRFIELMELY, TH, XEREARVGE. REKE
BPEARKE . —EAIRERENE, EART —MER, BEMZEEAH.

einflation EFEE “WHK”, &Rl bIE WK

efranchise E¥T “ AR, 7ERE LiE “FRIEH”

eaverage JHFIE “F¥, FHKFE”, KK EIE WBHR, BHRRA

okitty WER D7, WBER EE “‘BENRE, KRR

okite WEE “RNE”, BFELE “FLIE ;

enegotiable EHTE “FIHRAIN”, MBER B “7 RIWGCIRES)”

eraider  EHETR “REE”, EHFNH LIE BESRRE, CEWEER”

B, REBHEE E—8NE, BREMESERXT . XN TRXERKAERNEU TE
AR B RN AR NS, AL T LA PR 5 S5 e HE DAL IR 0 4 AT M
B

3. WICERETHREEMATIE

WEREEFRG, E— N EEIEFERICH, AF 46RELWEICKR BHL T 1E,7.2%
KREBEE. X TEHRKIGEREID, XMIBSER. Frel, AMTAN, RTiEHM
ISR R AR S AT A YR R .

4. HIRBAHER

WHBASREREENESR, THREGRMERICAIE, ©iFFENE,

(1) R2J7ER, BHRRREEARANRATER 2 RERE.
At the request of Party B, Party A agrees to send technicians to assist Party B to
install the equipment.

WH RN RER “HBY” —ABIER help BIW], TAELL ER)FHHET assist, XH¥,
B FENE R AT R BEBERAE. EER. HIEE LI ERHHRBRER
WK, . ¥il assign, ##%F construe, B4 convene, % F execute, i interim,
2N partake, EIR repatriate 5% .

5. [TiZ{ERYRRRIE

R EFEPFEEEHERE, FEEER S E R R TR ER B N4
. REFEHFT/EETRBROERE. EEREBANEKRE, XHEEEIED HAHY
%, Bk, W TERBERARER — MEEENRE. W “HRAHASARBAREE
FEEANEW” X—HEE&, WAeX#iE, AT : World Trade Organization High-level




Meeting for Less Developing Countries. XFFHREMIME T, MEB/WKR. AT LA
453 : WTO High-level Meeting for LDCs. iXFUFEBEF LB, ERXHAKNYE
BT, Rl CSRIIBGFEHNIBIT, BOXTUEFER: HLM, XHERE, X
B .

BHRAGGE, BAESEENETHE TR,

6. B, RBLINES

RESFOEPHANMENERIEE, HIRMMERBRE. ¥ AHRRE BT
2, . dis-, in-, im-, il-, ir-, non-, neg-, un-; FNEEIREBMATS, W: male-, mis-;
R RENMER BRIRTE, 0: de-, dis-, un-; T7~AH & AHE ST LR BHIEIS, W: anti-,semi-,
auto-, micro-, thermo- Z5# 2 i 45 #iE B H F BT - i -ance, -ity, -ment, -ness, -tion,
-th, -ure, -able, -ible, -ant, -ent, -al, -ic, -ical, -ive, -ous & & H FHKE X .

—. BRRBOE LR

BRYWEEEN S, BEIGFAC EFEEER, Baak LR, BT,
BN BAE B WS IEEE LB ARRRE R
1 KRS, FERATFHESR
(1) KAfE8E
BT RS IOERAT M. BREEENE, XRRE THEAKEIRE, b
& KRR R KT
HRBATKE “KAEMPR7, XUqTRRERSAE, BEEER, OTFPHIE
B AR A W o
[ {5 1] We would like you to send us details of your various products, including sizes,
colors and prices, and also samples of the different qualities of material used.
TR R &R S R R AR SUE R, GRERE. BEemns, HExR
B BN RIEHT RO o
[ {51 2] These projects, by adopting achievements in advanced science and technology,
are capable of greatly increasing the output of products, improving their quality
and performance, effectively reducing the cost of production, economizing on
energy and materials and increasing the export of products for foreign exchanges.
XA H R AR BRR, RERBERRRT]. REMEGE, A
MR A A, AR R, (E#h 0T,
BT “KAEREBRA”7, BHE “KEHFIE7.
[ 51 3] The goods are being reserved for you, and we are looking forward to your email
confirming acceptance of our offer.
BN EAIRITIEE, AHERERIIA BT A A TR .
[f51 4] To be fair, we are prepared to pay for the air freight, while you should be
responsible for the other expenses, such as shifting the goods from the dock to
the airport.

¥ 33



ARHER, BRNBEEXMNZER, MEARNRA, WRPAELEEN
TR, EE1 7 AT .
RS RERKAEAZE N MEERKREY, XERTAENIRSEES.

[ 51 5] They shall take such reasonable measures as may be available to them to ensure
that local government and non-governmental standardizing bodies within their
territories, as well as regional standardizing bodies of which they or one or
more bodies within their territories are members, accept and comply with this
Code of Good Practice.

EATNRER T BE R AR & B FE I, DRAE L P B3 05 U RO EBURT
A, LR ENIZ BB S+ A— B YA S hn i X dedr v
WHLEZIETZ (RFIT ARG, !

[ 5] 6] Many large companies sponsor popular events as well as individual athletes or
players, using the opportunity to advertise their name prominently at the sports
ground or on the individual’s sportswear or equipment, at a football match or a
tennis tournament, for example.

RERARE D —ERZXORHA, HaiEsh AN, #4598, R
Lol & A BHEMATH P fELA B A FRENEIZ 335 L EE ) A A iE
ARENARH b, HLandE—3% B BRFE e M ER B L,
(2) BREFHRER
RKEBN—NMT, BIRFEFNTS, DUEWURBIFLANATF, EHAFEFET
NGRS TR
M, BTASEERRNESHER, BEB—EHTRWEN, XA2hTES
RIS e AR AR, BBk, AMINAERAFIvRE e, SEEHRBEFSHS,
ZEIMER.

[ 511 Regardless of their seniority, all employees who hope to be promoted will continue
their education either by enrolling in the special course to be offered by the ABC
Company, scheduled to be given on the next eight Saturdays beginning on
January 24, or by taking approved correspondence course selected from a list
available in the Staff Development Office.

TRt ARFHIR G, WREBIHRR, MEALEZI. MOTATLEIRE SN
ABC 2 AR BRRE, X— B ZHE 1 H 24 HFFBN/ \NERIRE;
AT AT LAS hn 53 T8I BB SR B i3 2B BT AU BN FT AOAH G IRAR
ZARAMUEE KN, ERERARS. BITTETEN:
5 E 1 Regardless of their seniority, all employees who hope to be promoted must
continue their education in one of two ways. First, they may enroll in the special

' AR SAFAERAGERXRTE. HARHARGH LS L UH S RHE BRI, &
U, p. 125
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course to be offered by the ABC Company, scheduled to be given on the next eight :

Saturdays beginning on January 24. Second, they may take approved correspondence
course selected from a list available in the Staff Development Office.

A3 2 Regardless of their seniority, all employees who hope to be promoted must
continue their education by either (1) enrolling in the special course to be offered
by the ABC Company, scheduled to be given on the next eight Saturdays
beginning on January 24, or (2) taking approved correspondence course selected
from a list available in the Staff Development Office.

77%E 3 Regardless of their seniority, all employees who hope to be promoted must
continue their education in one of two ways:

* by enrolling in the special course to be offered by the ABC Company,
scheduled to be given on the next eight Saturdays beginning on January 24;

* by taking approved correspondence course selected from a list available in the

Staff Development Office.

LA L 3 AT REEK BRI A FIRIT, AR R T 77 (AT o

) BBEXZHKA

EREXHTKOEERE, EFUBETTAREAKALLESE. KAO%SHER,
RRABKE XL, BENEEEEKR. FEAINSIE (EHMFLEAL) 531 &8
28

[f51] The context for the purpose of the interpretation of a treaty shall comprise in
addition to the text, including its preamble and annexes:;

(a) any agreement relating to the treaty which was made between all the parties in
connexion with the conclusion of the treaty;

(b) any instrument which was made by one or more parties in connexion with the
conclusion of the treaty and accepted by the other parties as an instrument
related to the treaty.

BERAANE, LT XRIRERA T RMEERZ A5, FRAEF)

SRHFERGLEFLIE SEATXZAANE: (Z)— U L4HEREE

G AR BT I A HAD MR A 4978 KB AR .

AL TH, KOTSRS TR S SHETESHER, Bobh, AL—1 K
AR FAHR—BUETT =, BB TR, st T =4 L arastt.

2. ZBATHIRN, XKEFERWENES

BENES MR LIERHERE LEHRE, RNEVARE, LURERIANRE
MAZERERM . EDES, BN EHIERER, MEXED, BaanEREE
ZTUE, BEIEET RIS, BTFHSFEEURRE —SEAE, WEHIE, BiE
EVHER, MRE—. BoAKMHEE, SAAERIUBRIENS . KI5

" BHER. ERFALINIE S R FISUERTT. hip/iwww.eastwestlaw.com
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AFRUR, KAEEES. X8, ATFRNEAEEAET M7, TET “Mft

A7 BT, BERPITELT “ERRE” K.

(50 1] & FIAERT, W05 BRI K B FI MR, N =3 A e /.
If, on the expiry of a contract, the term for a patent relating to the imported
technology has yet to expire, the case shall be handled in accordance with the
relevant provisions.

AR RE—RHGRIAABEINES, BEAFHTHEN, CREMEIES,

XM EEE R HATES .

(6512 HTHEIRZ 7 HX—HX AR AE .
R
Party B is hereby appointed by Party A as its exclusive sales agent on this area.
Party A hereby appoints Party B as its exclusive sales agent on this area.
7 EHAEET, BoAEESHERENEREYT.
3. BERRETEE
KEMEHEEEBBRESEEMEAZ — B AN EEEENSHEERMAE

« BARMBAREE. FRORSNIAR RN E R EENG.

(1) fridsEiE
[ {5 1] I am afraid you leave us no choice but to take other steps to recover the amount
due to us.
BAARMIBLE RN P TIERE, RERERHE AT SR E XK. -
[ 45 2] We trust that you will give special care to the packing in order to avoid damage
in transit.
BAMEGHRINSRNEREE, Uhkig EZHR.
() BERAMIEAREE
[ 5 1] In this factory the only fuel available is coal.
%) R AR
[ {51 2] We have already airmailed to you samples of the three kinds of famous Chinese
tea now available from stock.
BAICETHRA VR =F0 AT AR BEIL 51 10 P B 42 FeA i o
(3) HEBHA RS BA5A
[ 451 1] The results obtained must be checked.
RGN LAZRY o
[ 2] The goods are delivered according to the terms and conditions stipulated.
Y RIEIBPTIT KK
4) EEMN
[ {511 We have learnt of your desire to enter into business relations with a company
which may be able to buy your silk.
BAVEERATE BREM— KB W LRI LAN AR BN F KRR,
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